Introduction
The use of Russian proper names in various communicative functions is a very intricate phenomenon.
Native speakers of Russian skillfully use a variant form of the name that is appropriate for a situation, putting extremely subtle semantic differences into these variants. For instance, the same person may be called Aleksandr, Aleksandr Ivanovič, Saša, Sašen′ka, Saška, Sanja, etc. , and the choice of each of these forms is determined by many factors. These factors include the social status of the speaker and the listener, the closeness of their relationship to each other , the status of surrounding persons, etc. Forms of address in Russian have been extensively studied (cf. Lagerberg et al., 2014 for a detailed literature review). This topic is not only of great theoretical importance for sociolinguistics, but it also plays an important role in teaching Russian as a foreign language. Textbooks of Russian contain recommendations regarding the situations in which this or that form of the names should be used, but such recommendations inevitably turn out to be incomplete.
For instance, Murray & Smith (2001, p. 1) identify the following forms of address in Russian and their conditions of use: -Diminutive form (Витя, Володя, Катя, Серёжа, Оля, …) is used to address children and friends (from one's peer group). One would also use the pronoun ты with these groups of people.
-Long form (Виталий, Владимир, Екатерина, Сергей, Ольга, …) is rarely used and is one way in which foreigners can be identified.
-Long form and patronymic (Виталий Максимович, Владимир Петрович, Екатерина Михайловна, …) is used by younger people to address older or senior people whom they do not know very well or with whom they are on formal terms. <…> It is evident that these recommendations are far from being complete. For instance, they do not give any idea as to how address a person of the same age whom one does not know very well. Another reason why these recommendations are incomplete is that the choice of forms of naming other people varies significantly over time. For instance, the speakers of Present-Day Russian would hardly identify a foreigner based on the use of a long form of the name; nowadays, it rather seems to be linked to formal interactions.
Significant material on the use of proper names was collected a questionnaire on family etiquette (Piperski et al., 2018) , but it cannot be used as a reliable source of diachronic data: even if we can assume that the differences between the respondents by age can be interpreted as manifestations of the sociolinguistic apparent time, these data still do not extend far enough to observe long-term changes. Therefore, we used the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru) in order to trace the variability of addressing people by name over the past two centuries.
However, it is hard to extract data for such a study from the RNC. Proper names are used in a variety of functions, such as addressing people, mentioning people, and (self-)presentation, and they are not annotated in the corpus. For this reason, we took two approaches to tackle this problem. One of them was to restrict the context in order to make it possible to obtain at least some reliable statistical data without noise, and the other involves a significant amount of manual annotation and a qualitative analysis.
Address by name: a statistical overview
In order to study forms of address by name over the last two centuries, we manually selected a sample of names including 10 female and 12 male names: female: Valentina, Vera, Galina, Elena, Irina, Marija, Natal′ja (Natalija), Nina, Ol′ga, Tat′jana; male: Aleksandr, Aleksej, Andrej, Anton, Viktor, Vladimir, Dmitrij, Maksim, Mixail, Nikolaj, Sergej, Jurij. For these names, a list of diminutive forms was compiled based on (Superanskaya, 2005 ) and on our intuitions as native speakers. In total, this list includes 99 diminutive forms. For instance, Aleksej is represented by Lëša, Alëša, Lëška, Alëška, Lëšen′ka, Alëšen′ka, Lëxa. The list of diminutives can be expanded; however, in its present form it is sufficiently representative because it includes the most common forms of the names in our sample. One must also note that it is possible to distinguish between the primary short form (Lëša / Alëša) and secondary suffixal diminutives based on this form (Alëška, Lëšen′ka, etc.). However, this distinction will not be made in this paper.
We are interested in the use of three forms of address: diminutive; full name; full name + patronymic. These three forms of address can be used with singular (Lëša, ty) or with plural (Lëša, vy); for more detail on singular and plural in pronouns, verbs and adjectives in Russian, cf. (Betsch and Berger, 2009 ). This gives 3 × 2 = 6 possible options.
In order to extract these forms of address, we used the following queries: 1) any of the diminutives in the nominative singular after any punctuation mark and before a punctuation mark starting with a capital letter; ty / tvoj as the next word in any case form.
2) any of the diminutives in the nominative singular after any punctuation mark and before a punctuation mark starting with a capital letter; vy / vaš as the next word in any case form.
3) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark and before a punctuation mark starting with a capital letter; ty / tvoj as the next word in any case form. 4) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark and before a punctuation mark starting with a capital letter; vy / vaš as the next word in any case form. 5) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark starting with a capital letter; any patronymic before a punctuation mark; ty / tvoj as the next word in any case form; 6) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark starting with a capital letter; any patronymic before a punctuation mark; vy / vaš as the next word in any case form.
The time period between 1801 and 2016 was split into 5-year-spans (1801-1805, 1806-1810, …, 2011-2015, 2016) . For instance, query 3 (full name + singular) returned the following four results for 1931-1935:
(1) Я даже боялся, что в случае неудачи ребята выпроводят сватов без особенных почестей. For each 5-year span, we counted the number of documents with each form of address. The totals for the six forms of address is given in can be encountered only in exceptional cases. On the contrary, the use of full names has been on the rise (Figure 2 ). Diminutive + singular remains the most popular form (Figure 1 ), but it is worth noting that it became so popular only in the mid-19 th century. Obviously, these results might have been influenced by some confounding factors, such as the genres of the texts in the RNC of the popularity of individual names (e.g., Anton and Maksim lack diminutives forms that are not perceived as too informal or intimate, and the rise in the popularity of these names might have also influenced the rise in the use of full name + singular and full name + plural). However, the sheer amount of data makes the results trustworthy in general.
Forms of address over time: two case studies
In order to compare two synchronic systems of the forms of address, we selected two years separated by 140 years, namely 1865 and 2005. For 1865, the number of texts was too small, so that we also included texts from 1864 into considerations. Some tentative observations are given in the following two subsections.
1864-1865
Full names were used more frequently than diminutive forms of the names (1355 hits vs. 852 hits, respectively). In more than half of the cases (758 out of 1355), they were followed by a patronymic.
Patronymics are often spelt in a way that reflects reduction ( Occasionally, diminutive can be found in the data, e.g., Mašen′ka, Vanička, Nikolen′ka.
However, they were most frequently used to describe children rather than as forms of address: However, sometimes they were also used to address adults in order to emphasize intimacy with the interlocutor.
Sometimes before or after a name a noun or an adjective was added. Such nouns as batjuška 'father', drug 'friend', dušečka 'my soul', golubčik 'my pigeon' were used in order to make the appeal to the interlocutor more affectionate and caring. Some adjectives, e.g., počtennejšij 'most venerable', were added to a name to show respect for the interlocutor. 
2005
In modern literature, a wide range of different forms of names is used. In the 1800s there was no such diversity: in most cases full names or their short forms were used. At present, it is possible to observe in the same text the use of full names, with or without a patronymic or a last name, their short variants, various diminutive forms, many of them with the suffixes like -ka, -juxa, -jan, etc.
The context of the use of names has also changed. The use of a full name, especially with a patronymic, implies respect for the interlocutor. However, from time to time it can be used in emotional, even aggressive context with the aim to insult a person: As in earlier times, nowadays, when using various diminutive forms, the interlocutors express concern for each other. Affectionate appeals to children are also widespread. The diminutive form is also used in cases where the goal is to calm or reassure the interlocutor. Names with the suffix -ka can be used in order to address a person one wants to scold or to put in a bad light, or simply to show a negative attitude towards the actions of a person. This can even occur outside the form of address, as in (31) 
Conclusion
The use of personal names for addressing people in Russian is very diverse, and, even more importantly, it has been changing over time. In our paper, we have presented the results of a corpus study of various strategies of using proper names used to address people; we have confirmed the widespread intuition that the use of patronymics has been declining in the recent decades. We have also made a preliminary attempt at a qualitative analysis of two synchronic systems (1865 and 2005) before proceeding to discuss some further directions of study where Russian National Corpus might turn out to be a useful source of information about addressing people in Russian.
